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Диссертационное исследование, выполненное на материале русского и 

английского языков, посвящено исследованию процессов медиатизации 

медицинского дискурса в коммуникативно-прагматическом аспекте.

Актуальность темы диссертации определяется, с одной стороны, 

необходимостью всестороннего изучения влияния процессов медиатизации на 

медицинский дискурс, а, с другой стороны, изменения самого процесса построения 

профессиональной коммуникации, целью которой является не только 

информировать, но и образовывать, и воздействовать на целевую аудиторию.

Научная новизна работы обусловлена сопоставительным анализом 

коммуникативно-прагматических, жанровых и языковых особенностей процесса 

медиатизации медицинского дискурса. Объектом исследования впервые 

рассматриваются блоги русско- и англоязычных врачей, а именно: 

видеопубликации (shorts, reels) и письменные тексты в социальных сетях в 2019- 

2024 гг. Диссертантом выявлены общие и специфические стратегии и тактики
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коммуникации. Детально рассмотрены заголовки публикаций с точки зрения 

привлечения внимания и воздействия на целевую аудиторию.

Теоретическая значимость обусловлена представлением процесса 

медиатизации как многогранного коммуникативного явления, объединяющего 

различные речевые тактики. Результаты исследования объясняют процесс 

адаптации медицинского дискурса широкому кругу лиц и могут служить основой 

для фундаментальных исследований профессиональных блогов врачей.

Практическая ценность работы заключается в том, что полученные 

результаты исследования найдут своё применение в разработке алгоритма по 

созданию, редактированию и адаптации медиамедицинских текстов на русском и 

английском языках, а также в преподавании лингвистических дисциплин, в том 

числе и для журналистов, работающих в сфере коммуникации.

Положения, выносимые на защиту, находят обоснование в тексте 

диссертации, которая имеет четкую и логичную структуру и состоит из введения, 

трех глав, заключения, списка использованной литературы (222 наименования, 

включая лексикографические источники) и двух приложений с текстовыми 

публикациями в сети и расшифровкой записей reels и shorts.

Во введении обосновываются выбор темы исследования, его актуальность, 

новизна, характеризуются объект и предмет изучения, формулируется его цель, 

определяются задачи и рабочая гипотеза, предлагаются положения, выносимые на 

защиту, раскрывается теоретическая и практическая значимость выводов 

диссертации.

Первая глава «Теоретические основы исследования процесса 

медиатизации медицинского дискурса» посвящена описанию типологических 

характеристик понятия «дискурс» в отечественной и зарубежной лингвистике. 

Отдельным параграфом рассматривается понятие медицинского дискурса и 

указываются его конститутивные признаки. Автор, раскрывает медиатизацию, как 

двоякий процесс, который, с одной стороны, делает научные знания более 

доступными для широкого круга лиц, а, с другой, способствует упрощению и 

искажению научной информации. В параграфе 1.5 блог рассматривается как



особый интернет-жанр, как инструмент коммуникации, выполняющий ряд 

функций и способствующий формированию общественного мнения.

Вторая глава «Закономерности реализации коммуникативных стратегий 

и тактик в русско- и англоязычных медицинских блогах» представляет собой 

обзор сравнительно-сопоставительных исследований семантических и 

структурных особенностей медицинских текстов. Подробным образом 

описываются речевые стратегии и их классификация, предложенная разными 

учёными. В параграфах 2.3.1-2.3.4 приводится анализ стратегий, реализуемых в 

медиамедицинском дискурсе: информационно-просветительская, манипулятивная, 

стратегия негативной мотивации и стратегия установки на адресата. Описаны 

задачи каждой из них, выделены общие и отличительные характеристики стратегий. 

Особое внимание уделено языковым средствам выражения вышеупомянутых 

стратегий. Например, автор отмечает, что некоторые русскоязычные врачи в своих 

блогах полемизируют с другими специалистами, подвергая сомнению 

высказывания последних. В рассмотренных англоязычных блогах таких примеров 

не зафиксировано.

В третьей главе «Лингвопрагматический аспект медиатизации 

медицинского дискурса» анализируются понятия адресата, целевой аудитории, и 

взаимодействия «врач-пациент», а также потенциал речевых, эмотивных и 

оценочных средств, используемых в медицинских блогах. Подчеркиваются 

изменения во взаимоотношениях «автор-читатель»: читатель теперь не пассивный, 

а активный участник процесса коммуникации, оказывающий влияние не только на 

создание, но и на содержание контента. Особое внимание уделено изменениям 

стилистических особенностей медиатекстов. Для виртуального общения с 

пациентами, по наблюдениям автора исследования, врачи используют имитацию 

устного общения, аппелирование к мыслительной и эмоциональной деятельности 

человека. Параграф 3.3. посвящен заголовкам, где они рассматриваются в качестве 

средства привлечения внимания целевой аудитории. Автор исследования выделяет 

8 типов заголовков и используемые в них языковые средства выражения, такие как 

прецедентность, стилистически сниженные элементы, аббревиатуры, каламбур,



капитализация, графические элементы и др. Последняя глава как апогей 

исследования представляет наибольший интерес, так как изобилует 

информативными примерами и иллюстрациями (с. 167, с. 171, 172).

В заключении подводятся итоги диссертационного исследования, 

формулируются основные выводы, а также определяются дальнейшие 

перспективы исследования.

Необходимо отметить, что диссертант четко определяет свою позицию по 

рассматриваемым вопросам, демонстрирует владение материалом. Работа 

написана грамотным языком и материал изложен последовательно и логично, что 

позволяет легко соотнести ее содержание с выводами, сделанными в каждой главе.

Примеры равномерно представлены в обоих исследуемых языках.
При общей положительной оценке диссертационного исследования к автору

диссертации возникли следующие вопросы:

1. В первой главе приводится сравнительный анализ понятия «медиатизация» 

в отечественной и зарубежной лингвистике. Какое определение Вам ближе?

2. Какие трансформации медиамедицинского дискурса Вы наблюдали в 

результате анализа блогов за период с 2019 по 2024 гг.? Приведите примеры.

3. На странице 39 речь идет о необходимости соблюдения этических норм в 

медийной среде. Встречались ли Вам случаи нарушения норм со стороны автора 

контента или подписчиков?

4. На странице 101 упоминаются инструменты речевой манипуляции, 

направленные на повышение доверия к врачу и возможного продвижения услуги. 

Встречались ли Вам примеры так называемого «агрессивного маркетинга» во 

врачебных блогах?

5. Какой врач вызвал у Вас наибольшее доверие и почему в результате 

анализа все речевых стратегий и инструментов речевой манипуляции в блогах?

Вопросы носят дискуссионный характер, не умаляют достижений 

диссертационного исследования и не отражаются на общей положительной оценке 

работы.

4



Автореферат и публикации полностью отражают основное содержание 

диссертации. Список статей включает 11 научных работ, 4 из которых 

опубликованы в изданиях, рекомендованных перечнем ВАК Российской 

Федерации и 1 - в научном журнале, индексируемом в международной базе данных 

Scopus.
Основные положения работы достаточно хорошо аргументированы и не 

вызывают принципиальных возражений. Каждая глава диссертации завершается 

четко и емко сформулированными выводами. В автореферате диссертации 

представлены полученные результаты и сформулированные выводы. Автореферат 

и публикации достаточно полно отражают основное содержание работы.

На основании изложенного полагаем, что данное диссертационное 

исследование соответствует паспорту специальности 5.9.8. Теоретическая, 

прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика в п. 2. «Направления 

современного языкознания и используемые в них методы описания языков. 

Терминологический аппарат лингвистики. Лингвистические модели. Метаязык 

современной лингвистики»; п. 9. «Лингвистика языка и лингвистика речи. Речевая 

деятельность и использование языка. Лингвистика дискурса и лингвистика текста»; 

п. 20. «Лингвистическое переводоведение и его основные направления. Языковые 

и экстралингвистические аспекты перевода. Формы, виды и методы перевода. 

История перевода и переводческой мысли», а также требованиям, изложенным в 

пп. 9,10,11,13,14 «Положения о присуждении ученых степеней», утвержденном 

постановлением Правительства Российской Федерации от 24 сентября 2013 г., № 

842 (в редакции от 16.10.2024 г.), а его автор, Петросян Мерри Мгеровна, 

заслуживает присуждения искомой ученой степени кандидата филологических 

наук по научной специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно­

сопоставительная лингвистика (филологические науки).

Отзыв составлен кандидатом филологических наук, доцентом кафедры 

иностранных языков Гариповой Гульнарой Раисовной.
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Отзыв составлен кандидатом филологических наук, доцентом кафедры 

иностранных языков Гариповой Гульнарой Раисовной.

Отзыв обсужден и утвержден на заседании кафедры иностранных языков 

ФГБОУ ВО «Башкирский государственный аграрный университет» (протокол № 

1 от «27» августа 2025 года).
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